СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ ПО ДОКЛАДВАНЕ КЪМ ACER ВЪВ ВРЪЗКА С REMIT
№ …../дд.мм.гггг
Настоящото Споразумение е сключено и подписано от долуподписаните лица:
“Газов Хъб Балкан” ЕАД, със седалище България, гр. София, п.к. 1756, р-н Студентски, ж.к. Дървеница, бул. Св. Климент Охридски, до бл. 19, Бизнес сграда "Кинтекс", регистрирано в Търговския регистър на Република България с ЕИК 205478458, ДДС № BG205478458, надлежно представлявано от Петя Иванова - Изпълнителен директор                                           

     .........................................., наричано по-долу “ГХБ”
и
____________________ дружество, създадено съгласно законодателството на ____________________ , със седалище ____________________ регистрирано в Търговския регистър в ____________________ под номер ____________________  идентификационен номер по ДДС ____________________, с ACER код ____________________, надлежно представлявано от ____________________
наричано по-долу за краткост “Пазарен участник“ (“ПУ”).
ДЕФИНИЦИИ 
ACER, Агенцията - Агенция за сътрудничество между регулаторите на енергия

ACER code - уникален идентификационен код, който участникът на пазара е получил от ACER, в резултат от регистрирането си в съответствие с член 9 от Регламент (ЕС) № 1227/2011, и както е посочено в член 10, параграф 2 от Регламента за изпълнение на REMIT
НРО - Национален регулаторен орган

ОП - означава организиран пазар съгласно определението в член 2, точка 20 от Регламент (EС) 1227/2011

Пазарен участник, участник на пазара, ПУ - означава участник на пазара съгласно определението в член 2, точка 7 от Регламент (EС) 1227/2011

РМД - означава регистриран механизъм за докладване съгласно определението в член 2, точка 16 от Регламент (EС) 1227/2011

REMIT - Регламент (EС) 1227/2011 на Европейския парламент и на Съвета относно интегритета и прозрачността на пазара за търговия на едро с енергия (REMIT), изменен чрез Регламент (ЕС) 2024/1106 на Европейския парламент и на Съвета от 11 април 2024 година за изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 във връзка с подобряването на защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за търговия на едро с енергия

Регламент за изпълнение на REMIT - Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014 на Комисията от 17 декември 2014 година за прилагане на член 8, параграфи 2 и 6 от Регламент (ЕС) № 1227/2011 на Европейския парламент и на Съвета относно интегритета и прозрачността на пазара за търговия на едро с енергия по отношение на докладването на данни (и неговите изменения)

Документи на Агенцията - Документи, изготвени от ACER въз основа на членове 8(2) и 16 на REMIT и членове 5(2), 10(3) и 11(1) на Регламента за изпълнение на REMIT: Насоки и препоръки относно прилагането на REMIT; Ръководство за докладване на сделки (ACER REMIT TRUM); Наръчник с процедури за отчитане на данни за транзакции, фундаментални данни и вътрешна информация (ACER REMIT MOP); Изисквания за регистрация на РМД (ACER RRM Requirements), Техническа спецификация и изисквания към РМД (ACER Technical specification), Правила за проверка и валидиране на информацията от ARIS (ARIS Data Validation) и др.
Споразумение - споразумение за предоставяне на услуги по докладване във връзка с REMIT относно докладването на подробности за енергийни сделки на едро, сключено между ГХБ и пазарния участник

Страна - означава ГХБ или пазарния участник; Страни – означава ГХБ и пазарния участник

Услуга/и - предлаганите от ГХБ услуги, свързани с предоставяне на Агенцията на отчет за сделките на пазарите за търговия на едро с енергия, включително нарежданията за търгуване, съгласно условията на настоящото Споразумение
Организиран пазар на ГХБ, ОП на ГХБ - организиран пазар, управляван от Газов Хъб Балкан ЕАД
Формуляр за предоставяне на данни за сделки, сключени извън ОП на ГХБ (формуляр/и) - електронен документ, с предефиниран формат според типа на данните, подлежащи на докладване към ACER, разработен от ГХБ и предоставен на ПУ за попълване на информация, за целите на предоставянето на предлаганите от ГХБ услуги по докладване на транзакции, сключени извън ОП на ГХБ
ARIS - REMIT информационна система на ACER 
Доклади, файлове с докладвани данни, файлове с доклади - електронни документи - файлове, съдържащи подробности за докладваната/ите към ACER транзакция/и, изготвени в съответствие с изискванията на Регламент за изпълнение на REMIT и документацията на ACER, предоставени на Агенцията в изпълнение на член 8 от REMIT

ARIS файлове със статус информация - файлове, издадени от REMIT информационната система на ACER, съдържащи информация относно статуса (приет/отхвърлен) на получените в ACER файлове с данни, предоставени въз основа на член 8 от REMIT
Информационна система на ГХБ - системата/те, които ГХБ използва за предоставяне Услугите, предмет на Споразумението
ПРЕАМБЮЛ
Съгласно член 7 на REMIT, Агенцията за сътрудничество на енергийните регулатори наблюдава търговската дейност с енергийни продукти на едро, с цел откриване и предотвратяване на търговия, основана на вътрешна информация, манипулиране на пазара или опити за такова. Мониторингът се осъществява от Агенцията в тясно сътрудничество с националните регулаторни органи въз основа на данни, събрани за оценяване и наблюдение на пазарите за търговия на едро с енергия, както е предвидено в член 8 на REMIT.
Съгласно член 8 на REMIT, участниците на пазара или лице или образувание, изброени в параграф 4, букви б) — е), действащи от тяхно име, предоставят на Агенцията отчет за сделките на пазарите за търговия на едро с енергия, включително нарежданията за търгуване. 
Въпреки че цялостната отговорност се носи от участниците на пазара, след като изискваната информация бъде получена в Агенцията чрез лице или образувание, изброени в параграф 4, букви б) — е), задължението за докладване на въпросния участник на пазара се счита за изпълнено. 
Съгласно член 8, параграф 1а, подточка а) на REMIT, докладването на данни за сделките на пазарите за търговия на едро с енергия, включително нарежданията за търгуване, които сделки са въведени, сключени или изпълнени на организиран пазар, тези организирани пазари или трети страни от тяхно име предоставят на Агенцията данни, свързани с регистъра на нарежданията, в съответствие със спецификациите, определени в Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014, като по този начин изпълняват от името на участниците на пазара задълженията им за докладване съгласно параграф 1 от член 8 на REMIT.
Докладването към Агенцията на информацията, посочена в член 8, се осъществява чрез  “Регистриран механизъм за докладване”, по смисъл на член 2(16) от REMIT, надлежно оторизиран в съответствие с член 9а от REMIT.

В качеството на оператор на търговска платформа за търговия с природен газ въз основа на Решение № 09 / 29.11.2019 на КЕВР и оператор на краткосрочни и дългосрочни пазари, „Газов Хъб Балкан” ЕАД е организиран пазар по смисъла на член 2(20) на REMIT. 
Целта на настоящото Споразумение е да регламентира отношенията между ПУ и ГХБ във връзка с докладване на данни за сделките, включително нарежданията за търгуване, които сделки са въведени, сключени или изпълнени на организирания пазар на ГХБ, както и да даде възможност на ПУ да изпълни задълженията си по член 8 от REMIT по отношение на данни за търговия с енергийни продукти на едро, осъществена извън организирания пазар на ГХБ. 
В контекста на горепосоченото, ГХБ и ПУ целят да подпишат споразумение за докладване за целите на член 8 и 8(1а) от Регламент (EС) № 1227/2011, в което да се определят съответните права и задължения, както и всички услуги, които ще бъдат извършени, и с настоящото се съгласяват на следното: 
1. ПРЕДМЕТ
С настоящото страните приемат ГХБ да предоставя към Агенцията всички данни, предмет на докладване, по отношение на търгуването на ПУ на ОП на ГХБ, от името на ПУ, в съответствие с разпоредбите и условията на член 8(1а) от REMIT, Регламента за изпълнение на REMIT, документацията на Агенцията и настоящото Споразумение. 
ПУ има възможност да предоставя на ГХБ данни за сделки, сключени извън ОП на ГХБ, за докладване към Агенцията в съответствие с разпоредбите и условията на член 8 от REMIT,  Регламента за изпълнение на REMIT, документацията на Агенцията и настоящото Споразумение.

Предлаганите от ГХБ услуги, свързани с докладването по REMIT, съгласно условията на настоящото Споразумение се предоставят срещу заплащане, съгласно таксите на ГХБ за услуги по докладване. 
Услугата по докладване на данни за транзакции на ОП на ГХБ осигурява управление на информационните потоци с Агенцията, включително достъпа на ПУ до ARIS файловете със статус информация, изпратени от Агенцията, както и до докладите, изпратени от ГХБ до Агенцията от името на ПУ. ГХБ изготвя и изпраща до Агенцията докладите, съдържащи информация за извършените сделки, включително нарежданията за търгуване, които сделки са въведени, сключени или изпълнени от ПУ на пазара на ГХБ.

Услугата по докладване на данни за сделки, сключени извън ОП на ГХБ, осигурява управление на информационните потоци с Агенцията, включително достъпа на ПУ до ARIS файловете със статус информация, изпратени от Агенцията, както и до докладите, изпратени от ГХБ до Агенцията от името на ПУ. ГХБ изготвя и изпраща до Агенцията доклади с информация, съгласно попълнените и предоставени от ПУ на ГХБ формуляри с данни за извършени сделки на ПУ, сключени извън пазара на ГХБ, в случай че ПУ използва тази услуга.
2. ДАННИ, КОИТО СЕ ДОКЛАДВАТ 
2.1. Търговски данни за транзакции на ОП на ГХБ
ГХБ следва да докладва следните данни за сделки, сключени от ПУ на ОП на ГХБ:
i. Стандартни договори, сключени или администрирани чрез ОП на ГХБ за доставката на природен газ;
ii. Нестандартни договори, сключени или администрирани чрез ОП на ГХБ за доставката на природен газ;
iii. Съгласувани и несъгласувани нареждания за търгуване, направени на ОП на ГХБ;
iv. Данни за събитие, част от жизнения цикъл, когато такова събитие е настъпило чрез ОП на ГХБ;
(заедно наричани по-долу за краткост “Търговски данни”).
2.2. Търговски данни за сделки, сключени извън ОП на ГХБ
При заявка от страна на ПУ, ГХБ ще докладва следните данни за сделки, сключени от ПУ извън ОП на ГХБ, предоставени от страна на ПУ в определен от ГХБ формат чрез специален формуляр:

i. Стандартни договори за доставката на природен газ;

ii. Нестандартни договори за доставката на природен газ;
iii. Данни за събитие, част от жизнения цикъл по договор за доставка на природен газ. 
(заедно наричани по-долу за краткост “Търговски данни”).
3. ГРАФИК НА ДОКЛАДВАНЕ 
3.1. Търговските данни относно сделки и нареждания осъществени на ОП на ГХБ се докладват от ГХБ до Агенцията в рамките на срока, посочен в Регламента за изпълнение на REMIT за съответния вид докладвани данни, без допълнително разрешение или съгласуване от страна на ПУ. 
3.1.1. Данни за стандартните договори и нарежданията за търгуване за ОП на ГХБ, включително за търгове, се докладват във възможно най-кратък срок, но не по-късно от първия работен ден след деня на сключването, изменението, прекратяването на договора или възлагането, изменението или прекратяването на нареждането.
3.1.2. Данни за нестандартните договори за ОП на ГХБ, включително всяко изменение или прекратяването на договора и сделките, се докладват не по-късно от един месец след сключването, изменението или прекратяването на договора.
3.2. Данни за сделки, сключени извън пазара на ГХБ, включително всяко изменение или прекратяване на договор и/или сделка, се докладват от ГХБ към Агенцията, в срок от 1 работен ден, след коректно и в пълнота получаване на попълнени от ПУ формуляри с данни, съвместими за събиране, пренос и обработка от REMIT информационната система на Агенцията.

ГХБ ще положи разумни усилия да изпрати към Агенцията предоставените данни, по възможност в срока, посочен в Регламента за изпълнение на REMIT, при условие, че е получил от ПУ съответните данни коректно и в пълнота в срок, позволяващ съответствие с графика, определен в Регламента за изпълнение на REMIT.

4. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ДОКЛАДВАНЕТО
4.1. Предоставяне на търговски данни до Агенцията за транзакции, извършени на ОП на ГХБ
ГХБ предоставя на ПУ услуги по докладване към Агенцията на транзакции, произтичащи от участието на ПУ на ОП на ГХБ. Тези данни се извличат автоматично от информационната система на ГХБ, включително от платформата за търговия.
Съответните търговски данни могат да бъдат предоставени от ГХБ на Агенцията, директно или чрез трета страна,  която трябва да бъде надлежно оторизирана от Агенцията като РМД.
Услугата, свързана с докладването трябва да отговаря на изискванията на REMIT и Регламента за изпълнение на REMIT и процедурите, стандартите и електронните формати, установени от Агенцията в съответствие с член 10(3) на Регламента за изпълнение на REMIT.
ГХБ се задължава, съгласно предписаното в член 2, да докладва търговските данни, които ГХБ притежава за търговията на ПУ на пазара на ГХБ в рамките на срока за докладване и във формата, предвидена в Регламента за изпълнение на REMIT. 
ГХБ подготвя и предоставя към Агенцията подробни данни за търговията на ПУ на пазара на ГХБ в електронен формат (XML файлове), съвместим за събиране, пренос и обработка от REMIT информационната система на Агенцията, чрез интерфейсите и в рамките на срока, съгласно посоченото и предписаното в Регламента за изпълнение на REMIT и документацията на Агенцията. 
в съответствие с изискванията на Агенцията.
ГХБ е отговорен за всяко неизпълнение, възникнало при създаването на файловете с докладите или в процеса на подаване на тези файлове с доклади към Агенцията, освен ако това неизпълнение не се дължи на забавяне, грешка или друг вид неизпълнение от страна на ПУ при изпълнение на задълженията си по настоящото Споразумение.
ГХБ гарантира, че при предоставяне на информация от името на ПУ към Агенцията или съответния НРО, ПУ ще бъде идентифициран с ACER кода, получен в резултат на регистрацията на ПУ съгласно член 9 от Регламент (ЕС) № 1227/2011.
4.2. Предоставяне на търговски данни до Агенцията за транзакции (сделки), извършени извън ОП на ГХБ

ГХБ предоставя на ПУ услуги по докладване към Агенцията на транзакции, сключени извън ОП на ГХБ след изрична заявка за ползване на услугата за всеки конкретен случай на искано докладване в съответния месец от страна на упълномощен представител на ПУ, съгласно настоящото споразумение. 
Данните, подлежащи на докладване за всяка отделна транзакция/сделка, се предоставят от ПУ на ГХБ чрез попълване на специален предефиниран от ГХБ формуляр. ПУ носи пълна отговорност за истинността, акуратността и пълнотата на данните, както и за навременността за тяхното предоставяне и коректното попълване на формулярите. 

Съответните търговски данни могат да бъдат предоставени на Агенцията от ГХБ, от името на ПУ, директно или чрез  трета страна,  която трябва да бъде надлежно оторизирана от Агенцията като РМД.

Подадените от страна на ПУ към ГХБ попълнени формуляри, трябва да отговарят на изискванията на ГХБ относно пълнота и предписания за попълване, които да позволят изпращането на информацията към Агенцията в съответствие с изискванията на REMIT и Регламента за изпълнение на REMIT и процедурите, стандартите и електронните формати на Агенцията в съответствие с член 10(3) на Регламента за изпълнение на REMIT.

Услугата, свързана с докладването трябва да отговаря на изискванията на REMIT и Регламента за изпълнение на REMIT и процедурите, стандартите и електронните формати, установени от Агенцията в съответствие с член 10(3) на Регламента за изпълнение на REMIT.
ГХБ се задължава, съгласно предписаното в член 2, да докладва търговските данни във формата, предвиден в Регламента за изпълнение на REMIT и документацията на Агенцията, в срок от 1 работен ден, след коректно и в пълнота получаване на попълнени от ПУ формуляри с данни, съвместими за събиране, пренос и обработка от REMIT информационната система на Агенцията.
ГХБ ще положи разумни усилия да изпрати към Агенцията предоставените данни, по възможност в срока, посочен в Регламента за изпълнение на REMIT, при условие, че е получил от ПУ съответните данни коректно и в пълнота в срок, позволяващ съответствие с графика, определен в Регламента за изпълнение на REMIT.
Въз основа на предоставените данни, ГХБ ще изготвя и изпраща към Агенцията файлове в електронен формат (XML файлове), съвместими за събиране, пренос и обработка от REMIT информационната система на Агенцията, чрез интерфейсите, съгласно посоченото и предписаното в Регламента за изпълнение на REMIT и документацията на Агенцията. 
ГХБ е отговорен за всяко неизпълнение, възникнало в процеса на подаване на тези файлове с доклади към Агенцията, освен ако това неизпълнение не се дължи на забавяне, грешка или друг вид неизпълнение от страна на ПУ при изпълнение на задълженията си по настоящото Споразумение.

ГХБ гарантира, че при предоставяне на информация от името на ПУ към Агенцията или съответния НРО, ПУ ще бъде идентифициран с ACER кода, получен в резултат на регистрацията на ПУ съгласно член 9 от Регламент (ЕС) № 1227/2011.
4.3. Достъп до докладваните данни и до ARIS файлове със статус информация 
С цел да осигури възможност на ПУ да следи процеса по докладване на данни, изпълняван от ГХБ от името на ПУ, ГХБ ще предостави достъп на ПУ до информацията, докладвана от ГХБ към Агенцията въз основа на настоящото Споразумение. Докладваните данни ще се предоставят на ПУ в нешифрован вид, в XML формат, установен от Агенцията, чрез специална секция “REMIT” в профила на ПУ в информационната система на ГХБ, достъпен на следния адрес: www.balkangashub.bg
По същия начин ПУ ще получи достъп до файловете, издадени от Агенцията, съдържащи информация за статуса на получените доклади.
ПУ получава достъп (идентификационни данни за вход - потребителско име и парола) до информационната система на ГХБ като част от Споразумението си за членство на ОП на ГХБ. ПУ, който не е член на пазара на ГХБ, получава достъп и идентификационни данни за вход в раздел „REMIT” на информационната система на ГХБ въз основа на настоящето Споразумение. Достъпът до раздел “REMIT“ в профила на ПУ ще бъде осигурен в деня на влизане в сила на настоящото Споразумение.
След получаването на потребителско име и парола за достъп до информационната система на ГХБ, ПУ поема пълна отговорност за безопасната работа с потребителското име и парола за целите на защитата на сигурния достъп до информационната система на ГХБ, съдържаща информацията, свързана с данните, докладвани по настоящото Споразумение. 
С цел оперативно обслужване, ГХБ ще определи вътрешни потребители, които също ще имат достъп до търговските данни на ПУ - файловете с докладвани данни и ARIS файлове със статус информация, издадени от Агенцията .
4.4. Корективни действия при отхвърляне на данни от страна на ARIS
Обработването в ARIS на файлове с докладваната информация включва издаване на потвърждение на статуса на получените от Агенцията данни. В случай на успешна проверка и приемане на  данните в ARIS, системата генерира и изпраща файл-потвърждение за получаване, който ще бъде предоставен на ПУ в раздел “REMIT” на информационната система на ГХБ. 
В случай на отхвърляне на файл с докладвани данни, в резултат от процеса по проверка на информацията  в ARIS, ГХБ получава уведомление за отхвърляне, което проучва в разумен срок. 
В случай, че проблемът се дължи на грешка в системите на ГХБ, ГХБ предприема мерки за възможно най-бързо отстраняване на проблема, водещ до недействителност или неточност, и изпраща коригиран файл към Агенцията. 
В случай, че проблемът се дължи на грешка и/или непълнота в данните, предоставени от ПУ и/или разрешаването на проблема е възможно само със съдействието на ПУ, тогава ГХБ информира ПУ, и страните се ангажират да си сътрудничат, за изготвяне и изпращане възможно най-бързо коригиран файл към Агенцията, по възможност в срока, предвиден в Регламента за изпълнение на REMIT.
5. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ПАЗАРНИТЕ УЧАСТНИЦИ
5.1. ПУ трябва да бъде регистриран като пазарен участник от съответния национален регулаторен орган в съответствие с член 9 на REMIT преди подписването на настоящото Споразумение. ПУ предоставя на ГХБ своя ACER code и уникалните идентификационни данни на пазарен участник по реда на член 17 от настоящото Споразумение. ПУ е изцяло отговорен за регистрацията си и уведомяването на НРО за настъпили промени в регистрационните данни, предоставени съгласно член 9 на REMIT. ПУ следва да уведоми незабавно ГХБ за промени в регистрационните си данни при НРО, ако са от значение за процеса по докладване.
5.2. ПУ декларира, че е запознат с и се съгласява, че информационната система на ГХБ е адекватна за осъществяване на Услугите, предмет на Споразумението.  

5.3. ПУ следва да разполага със собствени технологични средства и информационни системи, подходящи за Услугите, предмет на настоящото Споразумение, които са съвместими с информационната система на ГХБ, както и да ги актуализира в резултат на промени в информационната система на ГХБ, при необходимост.
5.4. ПУ и ГХБ своевременно взаимно се уведомяват за целите на гарантирането на безпроблемната работа на информационните им системи, с цел предприемане на необходими корективни действия - за всеки проблем или неизправност от технически характер, или друго събитие, което води или би могло да доведе до невъзможност или неправилно предоставяне на Услугата, включително, за възникването на събития, които е възможно да изложат на опасност интегритета и сигурността на информационните системи на двете страни (например, но не само, кражба на поверителни документи относно достъпа до информационната система или неразрешен достъп до офисите на страните, в които се съхранява документацията).
5.4. ПУ следва своевременно да изисква от ГХБ деактивиране на потребителски профили или достъп през потребителски устройства, и да предприеме необходимите мерки винаги, когато има основание да счита, че неупълномощени страни могат да извършват недобросъвестни действия.
5.5. ПУ декларира и гарантира, че цялата информация, която е предоставил на ГХБ, както и данните и информацията за контакт с ПУ ще бъдат актуални, коректни и точни по всяко време, като ГХБ не е длъжен самостоятелно да проверява тази информация.
5.6. ПУ има право по всяко време да промени информацията, свързана с него, включително лицата за контакт, с писмено уведомление до ГХБ. 
5.7. ПУ се съгласява да предоставя на ГХБ данни, които са разумно изискани от ГХБ, с които ГХБ (или друга страна, на която ГХБ е делегирала задълженията си по настоящото Споразумение изцяло или частично, включително - съответния РМД) не разполага или които не може разумно да се очаква, че притежава в собствените си системи (включително, но не само, ID на бенефициента) в срок, позволяващ докладването им до Агенцията в рамките на крайния срок, определен от Регламента за изпълнение на REMIT.
5.8. ПУ се съгласява и приема, че ако не спазва горепосочените задължения и ако ГХБ не е в състояние да докладва или да осигури докладването на пълния обхват на съответните търговски данни в резултат на това, ГХБ ще се опита да предостави притежаваните от него съответни търговски данни на Агенцията или на съответния РМД, така че да се даде възможност за изпращане на наличните търговски данни към Агенцията в сроковете, определени от Регламента за изпълнение на REMIT. ПУ се съгласява и приема, че ако в резултат на горепосоченото несъответствие от страна на ПУ Агенцията отхвърли подадения доклад, ГХБ няма да носи отговорност. 
5.9. ПУ ще спазва поверителност относно всички устройства, акаунти, средства и данни за достъп, посочени в член 4.3 от настоящото Споразумение, като ги използва, или позволява използването им от специално упълномощени лица единствено за достъп и дейности, свързани с Услугите. ПУ поема отговорност в случай на неупълномощен достъп до Услугите и информационната система на ГХБ от трети страни и приема да обезщети и освобождава от отговорност ГХБ от искове за щети, разходи или разноски (включително правни разноски), които е възможно да възникнат пряко или косвено, дължащи се на него самия или служителите му, в резултат от нарушаване на поверителността във връзка с устройствата, информацията и данните, посочени в настоящия параграф.
5.10. ПУ няма право да докладва на Агенцията (чрез друг РМД или самостоятелно) данните, докладвани съгласно настоящото Споразумение, с оглед избягване на двойно докладване и потенциални отхвърляния на предоставените данни от страна на Агенцията поради двойно докладване.
6. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ГХБ
6.1. Услугата ще бъде предоставена от ГХБ на ПУ в съответствие с настоящото Споразумение. При изпълнение на Услугата, за идентифициране на пазарния участник, ГХБ ще използва ACER кода, посочен от ПУ. 
6.2. ГХБ се задължава  да изпраща съответните търговски данни, които притежава или генерира от системите си, или които може разумно да се очаква, че притежава или може да генерира от системите си, към Агенцията или към съответния РМД в срок, позволяващ съответствие с графика, определен в Регламента за изпълнение на REMIT за съответния тип данни, считано от датата на сключване на настоящото споразумение, при условията на т. 2.1.
6.3. По отношение на услугата по докладване на данни за сделки, сключени извън ОП на ГХБ, ГХБ ще предоставя съответните търговски данни до Агенцията или до съответния РМД, в срок от 1 работен ден, след коректно и в пълнота получаване на попълнени от ПУ формуляри с данни, съвместими за събиране, пренос и обработка от REMIT информационната система на Агенцията.
ГХБ ще положи разумни усилия да изпрати към Агенцията предоставените данни, по възможност в срока, посочен в Регламента за изпълнение на REMIT, при условие, че е получил от ПУ съответните данни коректно и в пълнота в срок, позволяващ съответствие с графика, определен в Регламента за изпълнение на REMIT.

6.4. ГХБ се задължава да предприеме всички разумни и практични стъпки, за да поддържа работоспособността и техническия капацитет на своите системи по всяко време, като предоставя на ПУ навременно известие за планираните прекъсвания на системата и друга информация, засягаща използването или достъпа до Услугата. 
6.5. ГХБ се задължава да информира ПУ за всички планирани съществени актуализации на Информационната система на ГХБ, които имат потенциал да наложат промени в системите на ПУ.
6.6. ГХБ се задължава да предостави на ПУ данните, изпратени към Агенцията в резултат на участието на ПУ на ОП на ГХБ, заедно с ARIS файловете със статус информация, предоставяни от Агенцията.
6.7. ГХБ ще си сътрудничи с ПУ, за да му даде възможност за достъп до информационната система на ГХБ, в съответствие с инструкциите, посочени в приложимите Пазарни правила, Документация и технически изисквания на ГХБ. Дейностите и осигуряването на необходимите за достъп средства са изцяло отговорност и за сметка на ПУ.
6.8. ГХБ гарантира ефективен и безопасен обмен и обработка на информация с Агенцията и трети страни, използвани в процеса на докладване. По-специално, ГХБ ще гарантира сигурността, поверителността и пълнотата на информацията, удостоверяването на източника на информация и наличността/достъпността на предоставяната Услуга.
6.9. Ако изпълнението на дейностите по докладване бъде прекъснато, спряно, забавено или възпрепятствано по друг начин поради технически проблеми с информационната система на ГХБ, ГХБ ще направи всичко необходимо за преодоляване на тези проблеми, за да възстанови възможно най-скоро предоставянето на данни към Агенцията. 
6.10. Ако достъпът на ПУ до докладваните данни и получените ARIS файловете със статус информация бъде прекъснато, спряно, забавено или възпрепятствано по друг начин поради технически проблеми с информационната система на ГХБ, ГХБ ще направи всичко необходимо за навременното преодоляване на тези проблеми. Ако гореспоменатите събития са резултат от технически проблеми с оборудването (хардуер и софтуер), използвано от ПУ за достъп до информационната система на ГХБ, ПУ следва възможно най-бързо да отстрани причините за тях. ГХБ и ПУ, в рамките на съответните си компетенции, ще работят заедно, за да установят причините за прекъсвания, спирания, закъснения или неизправности, за да възстановят възможно най-бързо предоставянето на Услугата в пълнота. 
6.11. С изключение на случаите, когато задължението за предоставяне на информация произтича от закони, подзаконови актове или други решения на властите, ГХБ се задължава да спазва поверителността на предоставените или свързани с дейността на ПУ данни в рамките на информационната система на ГХБ. 
6.12. При поискване от Агенцията или от съответния национален регулаторен орган на допълнителна информация, ГХБ има право и е упълномощен да предостави на изискващия орган необходимата информация, ако ГХБ я притежава без допълнително разрешение от страна на ПУ. 
В случай, че ГХБ не разполага с изискуемата информация, ГХБ препраща искането до ПУ чрез електронна поща като посочва разумен срок за отговор.
6.13. ГХБ се задължава да обезщети и предпази ПУ за вреди или разходи, действително претърпени от него и наложени в резултат на съдебни заповеди, произтичащи от законосъобразни действия, предявени от трети страни, които са пряк резултат от груба небрежност или умишлено нарушение от страна на ГХБ (или негови служители, помощници или сътрудници) при управлението и предоставянето на Услугата, доколкото те нарушават настоящото Споразумение.
7. ИЗПОЛЗВАНЕ УСЛУГИТЕ НА ТРЕТИ СТРАНИ 
ГХБ има право да възложи на подизпълнители, да назначи и/или да използва трета страна доставчик на услуги и/или друго лице за пълно или частично изпълнение на Услугите по настоящото Споразумение (включително, но не само, предоставяне на търговски данни за ПУ към ACER, използване на платформа, система, интерфейс или друга технология, разработена от трета страна доставчик на услуги за тази цел) или за подпомагане на ГХБ при предоставянето на Услугите по настоящото Споразумение, при условие че ГХБ остава по всяко време отговорен за цялостното изпълнение на Споразумението. 
8. ТАКСИ, ФАКТУРИРАНЕ И ПЛАЩАНЕ
8.1. Приложимите такси за предоставяне на Услугите са посочени в Таблицата за таксите на ГХБ за услуги по REMIT - Приложение № 1 към настоящото Споразумение и са публикувани на интернет страницата на ГХБ. ГХБ ще издаде фактура за ползваните услуги, а ПУ ще плати за предоставената услуга в съответствие с приложимите такси, посочени в Таблицата за таксите на ГХБ за услуги по REMIT.
8.2. ГХБ ще издава фактура на месечна база и ще я изпраща на ПУ по електронна поща.
8.3. Всички фактури са дължими в рамките на десет (10) календарни дни от датата на фактуриране. Ако ПУ не плати дължимите такси в определения срок, ГХБ начислява лихва за забава в размер на основния лихвен процент плюс 10%.
8.4. В случай, че ПУ не плати таксите си в рамките на десет (10) календарни дни от датата на падежа, ГХБ изпраща писмено известие по ел. поща за спиране на услугата и има право да спре временно услугата пет (5) календарни дни след получаване на писменото известие от ПУ, без да носи отговорност към него. В никакъв случай прекъсването на услугата не засяга задължението на ПУ да плати всички дължими такси за вече предоставени Услуги.
8.5. ГХБ има право да променя таксите и други разпоредби в Таблицата за таксите за услуги по REMIT с тридесет (30) дневно писмено уведомление до ПУ. Ако промяната в Таблицата за таксите за услуги по REMIT доведе до по-високи такси, дължими от ПУ, той може да прекрати настоящото Споразумение, като изпрати известие за прекратяване до ГХБ в рамките на десет (10) календарни дни, считано от датата на първоначалното известие, изпратено от ГХБ, като в такъв случай датата на прекратяване ще бъде първия ден от прилагането на новата Таблица за таксите за услуги по REMIT. Настоящата разпоредба не ограничава правото на ПУ да прекрати Споразумението в съответствие с член 13 от настоящото Споразумение и предвидените в него периоди на уведомяване. В случай на прекратяване съгласно този член, ПУ няма да има претенции към ГХБ.
8.6. ПУ дължи и следва да заплати на ГХБ при условията на настоящия раздел всички такси, произтичащи от Решение (ЕС) 2020/2152 на Комисията от 17 декември 2020 година относно таксите, дължими на Агенцията на Европейския съюз за сътрудничество между регулаторите на енергия за събиране, разглеждане, обработване и анализиране на информацията, докладвана съгласно Регламент (ЕС) № 1227/2011 на Европейския парламент и на Съвета, и неговите изменения.

9.  ОТГОВОРНОСТ
9.1. ГХБ ще изпълнява по всяко време задълженията си с разумна грижа, при условие че от никоя от Страните няма да се изисква да извършва действие, което противоречи на закон, правило или наредба. 
9.2. Никоя от Страните не носи отговорност за специални, косвени или последващи загуби или щети, или за пряка или непряка загуба на бизнес, печалби, очаквани спестявания или репутация, освен в случай на измама или умишлено нарушение. 
10. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА
Никоя от Страните не носи отговорност за загуба или вреда във връзка с неизпълнение от нейна страна на което и да е от задълженията й по Споразумението, ако събитие от непреодолима сила, доказано в съответствие с приложимите разпоредби, възпрепятства изпълнението на съответните й задължения, нито това неизпълнение ще се счита за нарушение на договора от тази Страна. Задълженията на която и да е от Страните се прекратяват, докато това събитие продължава.
11. ПОВЕРИТЕЛНОСТ
Предоставянето на данни на ACER, регулаторен орган или съд от страна на ГХБ в съответствие и/или във връзка с условията на настоящото Споразумение не се счита за нарушение на поверителността по силата на друго споразумение между ГХБ и ПУ, и по-специално включително, но не само Споразумението за членство.
Обменът на информация с регулаторен орган във връзка с изпълнението на законови, подзаконови или други решения на органите не се счита за нарушение на поверителността по силата на настоящото и друго споразумение между ГХБ и ПУ.
Данни или информация, предоставени от едната Страна на другата съгласно настоящото Споразумение, се третират като поверителни и могат да бъдат използвани от получаващата страна само за целите, посочени в настоящото Споразумение, и за никакви други цели без предварително писмено съгласие на разкриващата страна. Данните или информацията и правата на интелектуална собственост, съдържащи се в тях, остават собственост на разкриващата  страна, като получаващата страна няма други права върху информацията или данните, освен посоченото в настоящото Споразумение.

12.  НАРУШЕНИЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО
12.1. ПУ незабавно изпраща писмено уведомление на ГХБ в случай на грешки в Услугата или нарушение на настоящото Споразумение и предоставя на ГХБ разумен срок за отстраняване на грешката или нарушението. ПУ няма да има допълнителни претенции към ГХБ в случай, че грешката или нарушението бъдат отстранени с надлежна грижа в рамките на такъв разумен срок за отстраняване.
12.2. Страните взаимно потвърждават, че ако ГХБ бъде възпрепятстван своевременно да докладва каквато и да е информация на Агенцията поради не предоставяне от страна на ПУ своевременно на вярна и точна необходима информация или промени на такава информация на ГХБ, независимо дали ГХБ изрично изисква такава информация от ПУ или не, такъв пропуск от страна на ГХБ да докладва на Агенцията няма да се счита за нарушение на настоящото Споразумение и не поражда право на претенции на ПУ към ГХБ.
13. СРОК И ПРЕКРАТЯВАНЕ
13.1. Настоящото Споразумение влиза в сила от датата, посочена в началото на Споразумението и е валидно за неопределен период от време.
13.2. Споразумението може да бъде прекратено по всяко време при предоставяне на тридесет дневно (30 календарни дни) писмено предизвестие от някоя от Страните.
13.3. Независимо от горния параграф, ГХБ може да прекрати Споразумението с по-кратко предизвестие, ако законови или регулаторни промени и нови изисквания правят незаконно, невъзможно или икономически необосновано по-нататъшното предоставяне на Услугата от страна на ГХБ. 
13.4. Всяка Страна може да прекрати Споразумението с писмено уведомление до другата Страна, ако другата Страна съществено наруши задълженията си и такова съществено нарушение не бъде отстранено в рамките на десет (10) календарни дни след получаване на писменото уведомление от неизправната страна. За избягване на съмнение неизпълнението на което и да е задължение за плащане от страна на ПУ, ще се счита за съществено нарушение на Споразумението.
13.5. Прекратяването не засяга права или задължения на страните, съществуващи към момента на прекратяването. Всяка разпоредба на настоящото Споразумение, която по своята същност е предназначена да остане в сила след прекратяването, остава задължителна, докато тези права или задължения не бъдат удовлетворени или освободени, и по-конкретно включително, но не само, задължението за поверителност, предвидено в член 11 от настоящото Споразумение. 
13.6. Настоящото Споразумение се прекратява автоматично с писмено предизвестие в случай на изпадане в несъстоятелност на другата Страна.
14. УВЕДОМЛЕНИЯ
14.1. Валидност
Всяко известие или друга комуникация във връзка с настоящото Споразумение може да бъде предадено по начините, описани по-долу, до адреса, номера или електронната поща, посочени в член 17 и ще се считат в сила, както следва:
(i) ако е писмено и е предадено лично или по куриер, на датата на предаването му;
(ii) ако е изпратено по факс, на датата на получаването му от получателя в четлива форма;
(iii) ако е изпратено със заверена или препоръчана поща, или еквивалентна (с обратна разписка), на датата, на която е получено или е направен опита да бъде доставено;
(iv) ако е изпратено по електронна поща, на датата на доставянето му,
освен ако датата на доставяне (или опита за доставка) или тази разписка, ако е приложимо, е неработен ден по отношение на получаващата страна, в този случай съобщението ще се счита за дадено и в сила на първия ден, който е работен ден по отношение на приемащата страна.
14.2. Промяна на данни
Всяка страна може с писмено уведомление на английски или български език до другата страна да промени адреса, факс номера или данни за електронната поща, на които да се изпращат уведомления или други съобщения.
15. ИЗБОР НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВО И РАЗРЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕ
15.1. Настоящото Споразумение се ръководи, тълкува и влиза в сила в съответствие с действащото българско законодателство.
15.2. В случай, че не бъде постигнато споразумение чрез преговори между Страните, спорът може да бъде отнесен за разрешаване към Арбитражния съд на БТПП в гр. София.
16. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
Настоящото Споразумение е сключено на български и / или английски език. 
17. ДАННИ ЗА КОНТАКТ И УПЪЛНОМОЩАВАНИЯ
ДАННИ ЗА ПУ
	Данни за дружеството
	

	Име на дружеството (юридическо лице) 
	

	ИД номер на дружеството
	

	ДДС ид. номер
	

	Енергиен идентификационен код (EIC)
	

	ACER код
	

	Адрес на управление 
(държава, град, улица, ПК)
	

	Интернет страница
	

	Основно лице за контакт 
(име, тел., ел. поща, адрес)
	

	Банкова информация 
	

	Име на банка
	

	Адрес (държава, град, улица, ПК)
	

	IBAN*
	

	BIC/SWIFT код
	

	Лице за контакт (тел., ел. поща, адрес)
	


ДАННИ ЗА “ГАЗОВ ХЪБ БАЛКАН” ЕАД
България, гр. София, п.к. 1756, р-н Студентски, ж.к. Дървеница, 
бул. Св. Климент Охридски, до бл. 19, Бизнес сграда "Кинтекс"
ел. поща: admin@balkangashub.bg
Лице за контакт:
Ивайло Мойнов
“Газов Хъб Балкан” ЕАД
ел. поща: ivaylo.moynov@balkangashub.bg
тел.: +359 2 819 40 52, мобилен: +359 886 315 598
Петя Иванова
“Газов Хъб Балкан” ЕАД
ел. поща: petya.ivanova@balkangashub.bg
тел.: +359 2 819 40 62, мобилен: +359 876 239 278
Сметка в лева /BGN/
Българо-американска кредитна банка АД
SWIFT (BIC): BGUSBGSF
IBAN: BG63BGUS91601006916800 в лева /BGN/
гр. София, 1000, ул. “Славянска” 2
Сметка в евро /EUR/:
Българо-американска кредитна банка АД
SWIFT (BIC): BGUSBGSF
IBAN: BG45BGUS91601406916800 in EUR
гр. София, 1000, ул. “Славянска” 2
НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ е подписано от Страните на съответните дати, посочени по-долу, в два (2) оригинала – по един за всяка от страните  и влиза в сила от датата, посочена в началото
	__________________________

	__________________________


	ДОГОВОРЕНО ОТ [ИМЕ НА ПУ]
Подписано от упълномощен представител
За и от името на ПУ
От: [Вписва се име на упълномощено лице]
Длъжност: [Вписва се длъжност на упълномощено лице]
Дата: [Вписва се]
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Подписано от упълномощен представител
За и от името на “Газов Хъб Балкан” ЕАД 
От: Петя Иванова
Длъжност: Изпълнителен директор
Дата: 


